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[ LATVIAN TEXT – TEXTE LETTON ]
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN ON 
COOPERATION IN THE FIELD OF RAIL TRANSPORT

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of 
Uzbekistan, hereinafter referred to as “the Contracting Parties”,

Attaching great importance to the international transport of passengers and cargo by rail 
between the two States, and in transit through their territories to and from third States,

Noting their mutual interest in developing cooperation between the railway organizations of 
both States on the basis of equality and mutual in order to coordinate the transport of passengers 
and cargo,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The Contracting Parties undertake to facilitate in every possible way the unhindered 
transport of passengers and cargo by rail between the two States and in transit through their 
territories, the transhipment of cargo, traffic safety and cargo security, the crossing of State 
borders and the completion of customs procedures, in accordance with the laws and regulations in 
force.

2. Latvia confirms its agreement to make its seaports available for export and import transit 
operations by the other Contracting Party in accordance with international conventions.

Article 2

The following competent authorities shall be designated to coordinate issues related to rail 
transport in the Contracting Parties: 

In the Republic of Latvia – the Ministry of Transport of the Republic of Latvia or another 
body authorized by it; 

In the Republic of Uzbekistan – the State Joint Stock Railway Company O‘zbekiston Temir 
Yo‘llari or another body authorized by it.

Article 3

1. In organizing the transport of passengers and cargo by rail through the territories of the 
Contracting Parties, and in transit to or from third States, the Contracting Parties shall coordinate 
their joint activities, taking into account the international agreements to which both Contracting 
Parties are party and the national laws of both States, and, where necessary, shall conclude 
separate agreements.

2. Either Contracting Party shall notify the other of any rail transport agreement it may 
conclude with another State that affects the interests of the other Contracting Party.
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Article 4

1. The procedure for the transit of cargo by rail through the Republic of Latvia to the 
Republic of Uzbekistan and through the Republic of Uzbekistan to the Republic of Latvia, as well 
as the settlement procedure related to international passenger and cargo transport and to services 
rendered shall be defined by separate agreements concluded between the railway organizations of 
the Contracting Parties, namely, the State Joint Stock Company Latvijas Dzelzceļš in the Republic 
of Latvia, and the State Joint Stock Railway Company O‘zbekiston Temir Yo‘llari in the Republic 
of Uzbekistan (hereinafter “the railway organizations”).

2. The railway organizations of the Contracting Parties may open their own representative 
offices in the territory of the other Contracting Party in order to resolve operational issues related 
to cargo transit.

Article 5

1. The Contracting Parties shall retain the existing arrangements for the exchange of 
information between the railway organizations of the Republic of Latvia and the Republic of 
Uzbekistan and shall facilitate their further development.

2. Changes shall be mutually agreed upon by the railway organizations, as necessary.

Article 6

Each Contracting Party shall render assistance to rail personnel during their stay in the 
territory of the other State while performing their official duties and, in the event of sudden illness 
or injury, shall render them medical assistance at no charge.

Article 7

The railway organization of either Contracting Party shall be liable for material damage 
caused by its fault to the railway organization of the other Contracting Party, in accordance with 
the laws in force in both States.

Article 8

The Contracting Parties shall instruct their railway organizations to prepare and conclude 
separate agreements regarding the following matters:

(a) Direct and transit rail connections;
(b) Reciprocal supply of rolling stock, machinery, equipment, spare parts and material 

resources to meet the needs of railway transport and to repair rolling stock, 
equipment and machinery;

(c) Procedure for mutual settlements relating to transportation, delivery and other 
services rendered;

(d) Mutual liability for failure to observe technical standards for transport operations and 
compensation for material damage.
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Article 9

The Contracting Parties shall grant their railway organizations the right to conduct 
negotiations on economic assessments and matters of mutual interest, and to determine the 
procedures for establishing and approving technical standards for transport operations.

Article 10

The Contracting Parties shall notify each other of decisions taken or being prepared in the 
area of science and technology policy affecting rail operations.

Article 11

The Contracting Parties shall cooperate in training railway transport specialists and shall 
recognize that qualification documents issued by the other Contracting Party have equal legal 
force in both States without the need for a formal recognition procedure.

Article 12

1. Disputes arising from the interpretation and implementation of this Agreement, unless 
stipulated otherwise in separate agreements between the competent authorities or railway 
organizations of the Contracting Parties, shall be resolved by the Contracting Parties in direct 
negotiations and consultations.

2. Amendments and supplements to this Agreement shall be set out in protocols constituting 
an integral part thereof.

Article 13

This Agreement shall enter into force at the time of its signature, shall remain in force for a 
period of five years, and shall be renewed automatically for a further period of five years, unless 
either of the Contracting Parties notifies the other Contracting Party in writing, through the 
diplomatic channel, six months before the current five-year period expires, of its wish to terminate 
this Agreement.

DONE at Tashkent, on 23 May 1996, in two original copies, each in the Latvian, Uzbek and 
Russian languages, all texts being equally authentic.

In the event of divergent interpretation of the texts, the Russian text of the Treaty shall 
prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:
[SIGNED]

For the Government of the Republic of Uzbekistan:
[SIGNED]
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D’OUZBÉKISTAN RELATIF À 
LA COOPÉRATION EN MATIÈRE DE TRANSPORT FERROVIAIRE

Le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement de la République 
d’Ouzbékistan, ci-après dénommés les « Parties contractantes »,

Accordant un grand intérêt au transport international de passagers et de marchandises par voie 
ferroviaire entre leurs deux États ainsi qu’au transit par leur territoire en direction et en 
provenance d’États tiers,

Considérant qu’il est dans l’intérêt de l’un et de l’autre de voir s’instaurer entre les 
organisations ferroviaires des deux États, en toute égalité, une coopération mutuellement 
bénéfique, le but étant d’organiser le transport de passagers et de marchandises,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les Parties contractantes s’engagent à favoriser, autant que possible, le libre transport de 
passagers et de marchandises par voie ferroviaire entre leurs deux États et leur transit par leur 
territoire, le transbordement de marchandises, la sécurité de la circulation et des marchandises, 
ainsi que le franchissement des frontières nationales et l’accomplissement des formalités 
douanières conformément à toutes législation et réglementation en vigueur.

2. La Partie lettone confirme être convenue de mettre ses ports maritimes à la disposition de 
l’autre Partie contractante aux fins d’opérations d’import-export, dans le respect des conventions 
internationales.

Article 2

Sont chargées de coordonner les questions liées à l’activité de transport ferroviaire par les 
Parties contractantes les autorités compétentes suivantes : 

Pour la République de Lettonie – le ministère des communications de la République de 
Lettonie ou tout autre entité à ce habilitée par lui;

Pour la République d’Ouzbékistan – la société publique des chemins de fer « O’zbekiston 
Temir Yo’llari » ou tout autre entité à ce habilitée par elle.

Article 3

1. Afin d’organiser le transport de passagers et de marchandises par voie ferroviaire sur le 
territoire des Parties contractantes ainsi que leur transit en direction ou en provenance d’États tiers, 
les Parties contractantes coordonnent leurs actions conjointes en tenant compte des accords 
internationaux auxquels elles sont parties, de la législation nationale de l’un et l’autre États et, en 
cas de nécessité, concluent des accords distincts.
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2. La Partie contractante qui conclut avec tout État tiers quelque accord de transport 
ferroviaire attentatoire aux intérêts de l’autre Partie contractante, doit en adresser notification à 
cette dernière.

Article 4

1. La réglementation gouvernant le transport ferroviaire de transit de marchandises par le 
territoire de la République de Lettonie en direction de la République d’Ouzbékistan et par le 
territoire de la République d’Ouzbékistan en direction de la République de Lettonie, ainsi que les 
procédures de règlement applicables au transport international de passagers, de marchandises et 
aux prestations de services sont définis par des accords distincts correspondants conclus entre les 
organisations ferroviaires des Parties contractantes à savoir : en République de Lettonie – la 
société publique « Latvijas Dzelzceļš », en République d’Ouzbékistan – la société publique des 
chemins de fer « O’zbekiston Temir Yo’llari » (ci-après dénommées « les organisations 
ferroviaires »).

2. Afin de régler les questions d’ordre opérationnel liées au transport de transit de 
marchandises, les organisations ferroviaires des Parties contractantes peuvent chacune ouvrir une 
représentation sur le territoire de l’autre Partie contractante.

Article 5

1. Les Parties contractantes conserveront et entreprendront de développer le mécanisme 
d’échange d’informations existant entre les organisations ferroviaires de la République de Lettonie 
et de la République d’Ouzbékistan;.

2. Il sera procédé, s’il y a lieu, à toute modification, d’un commun accord entre les 
organisations ferroviaires.

Article 6

Chaque Partie contractante prête e assistance aux agents des chemins de fer de l’autre lors de 
leur séjour sur son territoire à l’occasion de leurs fonctions et leur fournit gratuitement des soins 
médicaux en cas de maladie soudaine ou de blessure.

Article 7

L’organisation ferroviaire de chaque Partie contractante est tenue des dommages matériels 
occasionnés par sa faute à l’organisation ferroviaire de l’autre Partie contractante, selon ce qui est 
prévu par la législation en vigueur dans l’un et l’autre États.

Article 8

Les Parties contractantes chargeront leurs organisations ferroviaires d’élaborer et de conclure 
des accords distincts touchant :

a) les liaisons ferroviaires directes et de transit;
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b) la fourniture réciproque de matériel roulant, d’outillage, de matériel, de leurs pièces 
de rechange et de moyens matériels nécessaires aux besoins du transport ferroviaire 
et à la réparation du matériel roulant, du matériel et de l’outillage;

c) les procédures de règlement réciproque applicables au transport, à la livraison et aux 
autres prestations de services;

d) le partage de responsabilités en cas d’inobservation des normes techniques 
applicables aux opérations de transport et à la réparation des dommages matériels.

Article 9

Les Parties contractantes habilitent leurs organisations ferroviaires à mener des négociations 
concernant toutes évaluations économiques et questions d’intérêt mutuel, et à arrêter les 
procédures d’élaboration et d’approbation des normes techniques de l’activité de transport.

Article 10

Les Parties contractantes s’informent mutuellement de toutes décisions prises ou en cours 
d’élaboration concernant la politique technique et scientifique qui intéressent le transport 
ferroviaire.

Article 11

Les Parties contractantes collaboreront à la formation de professionnels du transport 
ferroviaire et reconnaissent que les diplômes délivrés par l’une et l’autre sont d’égale valeur en 
droit sur le territoire des deux États, l’homologation n’en étant pas nécessaire.

Article 12

1. À moins qu’il n’en soit convenu autrement par accord distinct conclu entre les autorités 
compétentes ou les organisations ferroviaires des Parties contractantes, tout différend né de 
l’interprétation ou de l’application du présent Accord sera réglé par voie de négociations et de 
consultations directes.

2. Toute modification ou ajout au présent Accord est rédigé sous forme de protocole, en 
devenant ainsi partie intégrante.

Article 13

Le présent Accord qui entre en vigueur au moment de sa signature, le restera pendant 5 ans, 
étant reconduit automatiquement pour une période supplémentaire de 5 années, à moins que l’une 
des Parties contractantes n’informe par écrit, par la voie diplomatique, l’autre Partie contractante 
de son intention de dénoncer le présent Accord et ce, six mois avant la fin de la période 
considérée.
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FAIT à Tachkent, le 23 mai 1996 en deux exemplaires originaux, chacun en langue lettonne, 
ouzbèke et russe, tous les textes faisant également foi. 

En cas de divergence d’interprétation des textes, le texte russe de l’Accord prime.

Pour le Gouvernement de la République de Lettonie :
[SIGNÉ]

Pour le Gouvernement de la République d’Ouzbékistan :
[SIGNÉ]


